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Introduction

14. Only a few of the hundreds of manuscripts collated since the days of Kennicott pre-
serve genuine variants. The text of the masoretic family became dominant in Judaism even
before the destruction of the Second Temple. Nevertheless, other text traditions existed
alongside it, which sometimes preserved genuine alternative readings. Biblical quotations
in rabbinic literature show that some variant readings persisted into a later period, in spite
of the tendency to produce a practically final leveling of the text, among other reasons for
liturgical recitation.® Hebrew Bible manuscripts of the masoretic period could have been
disregarded altogether in a critical edition were it not for a few manuscripts that appear to
preserve such variant traditions. In the wake of pilot studies, only five manuscripts
(Kennicott numbers 30, 89, 93, 96, 150), which possibly preserve what may be termed
‘genuine’ alternative readings, were collated and recorded in the third apparatus.

15. In light of the present state of our knowledge, the tenth-century Aleppo Codex, as-
cribed to the famous masorete Aaron Ben-Asher, was chosen to serve as the basic text of
our edition. Maimonides also attributed authority to this manuscript. Accordingly, the Ma-
sora of our edition is based on this codex. Apparatus IV, the apparatus of orthography and
accents, 1s necessarily dependent upon and reflects this decision.

16. Details concerning Apparatus IV are discussed in chapter 6. Most cross-references to
this apparatus relate to Apparatus III and only in a few cases to other apparatuses (cf. §18
below). These cross-references thus reflect a rather direct connection to the tradition of
Hebrew medieval manuscript transmission.

17. Though there is a historical, diachronic dimension to the individual apparatuses, taken
together, synchronically, they reflect the history of the biblical text over a period of almost
2000 years, from the most ancient fragments found in the Judean Desert and the ancient
versions, primarily the Septuagint, to the Biblia Rabbinica of Jacob Ben-Hayyim which
became the prototype of subsequent Bible editions.

18. Readings in the apparatuses that seem to present identical or similar evidence are
connected by cross-references indicated by subscript Roman numerals (for example, ; 1
w)- By themselves, however, these cross-references do not indicate genetic interdepend-
ence, just as the reading of an ancient version does not automatically acquire greater valid-
ity by a parallel in a masoretic manuscript. If all sources offer the same testimony, the value
of the evidence may be greater, but must still be carefully weighed.

19. A few words about general technical arrangements: Considerable effort has been de-
voted to prevent similarities between abbreviations and symbols in the various apparatuses
that may cause confusion. A detailed explanation of all these is given for each apparatus. In
most cases there is a clear connection between the symbol and its meaning, which in the
main is specific to each apparatus. Sources quoted are detailed in the introduction to each
apparatus.

20. The structure of the apparatuses is intended to enable the reader to become readily
aware of each word for which a variant may exist. Considerable effort has been devoted to
the task of evaluating the material in the available collections of readings, especially in
connection with Apparatus I. The material recorded in the apparatus is the result of exten-

9 Cf. S. Talmon, “Oral Tradition and Written Transmission,” (above, n. 3).
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I. The History of the Text of Ezekiel as Reflected in the Apparatuses

9. These considerations account for the basic difference between the structure of Appa-
ratus I and that of the other apparatuses. Whereas Apparatus I pertains to the earliest stage
in the written transmission of the biblical text and evidences a degree of textual pluri-
formity, the other apparatuses (with the exception of readings from Qumran and Masada
fragments in Apparatus II) reflect a later stage. Efforts were made to include in Apparatus
I every suggestion worthy of consideration. Suggested explanations for the data recorded
are presented in the notes.

10. Another aspect of the examination of the textual data in roto affects the division of the
material into several apparatuses. Were knowledge of the facts more firmly founded, it
might have been possible to present the evidence in an even stricter historical manner, for
example, by subdividing the data into an apparatus of witnesses from the period before the
destruction of the Second Temple, and one of the early post-destruction witnesses. From
that time on, the history of the biblical text differs fundamentally from its history of trans-
mission in previous periods. The destruction of the Temple and the following period, that
is, the last third of the first and the first third of the second century cE, is the main dividing
line in the history of the textual transmission of the Bible as far as it can be recovered.’

11. After this stage the ‘(proto-) masoretic’ text tradition gained complete dominance, to
all intent and purpose, although it did not yet achieve uniformity. Without entering into a
discussion of the complex problem of the evolution of the versional traditions, a subdivision
of each apparatus along the said dividing line in the transmission history of the biblical text
would create more problems than it would solve. For theoretical and practical consider-
ations it is preferable to assemble retroverted readings from the versions in the first appa-
ratus, and to record in the second apparatus the Hebrew materials collated from Bible man-
uscripts that are not of the ‘masoretic’ period (see below, chapter 5).

12. As mentioned above, the transmission history of the text of the Hebrew Bible is par-
ticularly complex, as evinced by the variety of different types of sources in various lan-
guages. Therefore, the questions of method confronting editors of biblical books are rather
different from those confronting an editor engaged in the collating of textual data from
manuscripts in one language. The indiscriminate recording of every apparent textual diver-
gence in a translation or in a biblical quotation in a Midrash manuscript would needlessly
clutter a critical apparatus. Such variant readings must be carefully weighed and evaluated
before deciding which to enter in the apparatus.

13. Apparatus III contains readings resulting from processes of scribal transmission (such
as harmonization, inversion, conflation, etc.) and linguistic variants. In contrast, appara-
tuses I and II also contain variants of other types, such as readings deriving from possibly
divergent textual traditions and synonymous readings. This basic difference puts the Bible
manuscripts from the ninth century ce onward in a category of their own.8

International Organization for Septuagint and Cognate Studies (ed. C. Cox; Septuagint and Cognate
Studies 23; Atlanta: Scholars Press, 1987) 405-424. For the importance of the evaluation of
translation technique in the text-critical use of the Septuagint in general cf. Tov, TCU, 17-29.

7  Cf. Talmon, “Textual Criticism,” 147-148.

8 See M. H. Goshen-Gottstein, “Hebrew Biblical Manuscripts: Their History and Their Place in the
HUBP Edition,” Biblica 48 (1967) 243-290. Cf. also Tov, TCHB, 37-39.
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The first period of the oral tradition of the biblical texts ends before manuscript documen-
tation begins.? Therefore, any statement pertaining to this period is conjectural. The student
of the text can venture only cautious speculations concerning this initial stage, based on its
reflection in the manuscript transmission of the second period.

5. The apparatuses contain evidence stemming from the beginning of the second stage,
the period of manuscript documentation that can be traced to the second or third century
BCE, on the basis of the biblical manuscripts discovered in the Judean Desert.

6. The separation of sources into two main groups serves as the basic criterion for record-
ing the material in the first two apparatuses: on the one hand, readings preserved in the
ancient translations; on the other hand, variants collated from Hebrew witnesses. Study of
the versions has shown that retroverted readings cannot have a claim to certainty, unless
attested in a Hebrew source, for example, in a scroll from Qumran or Masada. Therefore,
any retroverted reading does not have the same value as a Hebrew reading.

7. ‘Material’ variants in the different versions, first and foremost the Septuagint, outnum-
ber those surviving in ancient Hebrew sources, and take pride of place in textual criticism.
At the present state of the art, priority must be given to Apparatus I, the apparatus of the
ancient versions, printed directly below the Hebrew text.

8. Details of the procedures followed in Apparatus I are given below in chapter 3. Lin-
guistic analysis and the study of the translation techniques of the ancient versions, espe-
cially of the Septuagint, prove that the existence of Hebrew readings which differed from
the masoretic text is not a matter of speculation and that many textual deviations seemingly
due to a translator can be traced to a Hebrew Vorlage. In this regard, the text of each book
of the Bible must be evaluated on its own merits. The transmission history of the text of the
Pentateuch is not identical with that of the book of Samuel, nor is the text-history of the
book of Jeremiah identical with that of the book of Isaiah, etc.# The system adopted of
weighing the possible existence of a ‘real’ variant reflected in an ancient version against a
linguistic-exegetic interpretation of a difference between the MT and that translation, is
intended to draw attention to the problems involved.> Regarding the book of Ezekiel, the
relative literalness of the Septuagint translation, which differs from the rather ‘free’ trans-
lation of the book of Isaiah, shows the translator to have been reasonably faithful to his
Hebrew source. Therefore, due attention is given to the possibility that Greek renditions
deviating from the MT may reflect a variant Hebrew source. Awareness of the translator’s
literalness affected the evaluation of the evidence of the versions and the inclusion of this
evidence in the apparatus.®

3 Cf. S. Talmon, “Oral Tradition and Written Transmission, or the Heard and the Seen Word in
Judaism of the Second Temple Perod,” Jesus and the Oral Gospel Tradition (ed. H. Wansbrough;
JSNTSup 64; Sheffield: Sheffield Academic Press, 1991) 121-128.

4 Cf. Tov, TCHB, 196.

For a detailed discussion of ‘real’ and ‘pseudo’ variants reflected in LXX cf. Tov, TCU, chap. 5.

6  For the importance of the evaluation of translation technique and the specific evaluation of the
degree of literalness in LXX-Ezekiel cf. G. Marquis, “Word Order as a Criterion for the Evaluation
of Translation Technique in the LXX and the Evaluation of Word-Order Variants as Exemplified in
LXX-Ezekiel,” Textus 13 (1986) 59-84; idem, “‘Consistency of Lexical Equivalents as a Criterion for
the Evaluation of Translation Technique as Exemplified in the LXX of Ezekiel,” VI Congress of the
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INTRODUCTION

I. THE HISTORY OF THE TEXT OF EZEKIEL
AS REFLECTED IN THE APPARATUSES

1. The readings collated in the apparatuses of the edition were culled from a variety of
sources which, taken together, reflect the transmission history of the biblical text. The
method adopted constitutes a compromise between a meticulous system of subdivision that
provides a separate apparatus for each source or group of sources, and an omnibus appa-
ratus of variants in the ancient versions, biblical scrolls from the Judean Desert, medieval
Hebrew manuscripts, and quotations from the Bible in rabbinic literature, all of these cov-
ering a period of almost two millennia. The division of the material collected into the
essential minimum of four apparatuses enables the reader to comprehend the entire docu-
mentation.

2. The apparatuses direct attention to the documentation of the text at our disposal, and
enable readers to draw their own conclusions concerning the variants recorded. The partic-
ular character of the biblical text and its various witnesses in Hebrew and in translations,
militates against the presentation of the data in a relatively simple apparatus, as is custom-
ary in editions of classical works. No other text is witnessed to by such varied types of
sources, each of which requires specific procedures for the presentation of their testimony
in a critical apparatus. This edition attempts to overcome the special problems facing the
scholar who seeks to view synoptically the diverse witnesses bearing upon the study of the
transmission of the biblical text.

3. The material is presented in such a way that the reader can access the facts with ease.
Scholars who do not accept the assumptions on which the arrangement of the material is
based can view the existing apparatuses as a collection of raw materials. However, various
types and groups of variants are presented in a manner that reflects the editors’ conception
of the history of the biblical text. The construction of apparatuses and the formulation of a
theory are necessarily interdependent. The system of apparatuses reflects the conclusion,
based on preceding studies, that the reconstruction of an Urtext is not the supreme goal of
a critical edition of the Hebrew Bible.!

4. The system of apparatuses centers on the Hebrew text. The theoretical foundation of
the division into apparatuses can only be outlined here in the briefest possible way:?

1 For a discussion of the concept of Urtext cf. Talmon, “Textual Criticism,” 144142, 162-163; Tov,
TCHB, 165-166, 170-172. A list of bibliographical abbreviations is given at the end of the
Introduction. Bibliographical references in the Introduction refer mainly to studies of members of
the HUBP team, whose outlook is closest to that of this edition.

2 For a more in-depth survey, cf. Talmon, “Textual Criticism,” 142-148; Tov, TCHB, 187-197.
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